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that the great enemy of mankind, seeing so many souls
rescued from his power by holy baptism, had contrived all
this destruction; others thought that it was a warning of the
discord and rebellions that were to follow on account of the
riches; and it was a general opinion, that the erection of
the holy ensign of the cross in these islands was driving
away the infernal spirits, who had been so long masters of
those rough and ignorant men, and that they made all this
disturbance in their forced flight. From the eastward there
came a tremendous storm, such as those islanders had never
before seen; some winds arose, and one especially, called by
the Spaniards FURACANO/ which came with such violence
that it imposed terror both on heaven and earth, and seemed
as if it would destroy both; wherefore everybody felt sure
they should die, and that the elements would be confounded
and resolved, and so end the world. The lightnings of the
air were violent and frequent, the thunder was loud and
frightful, the day seemed night, and the darkness so intense
that men could not see each other. You would find the
people frightened, and stupified, and out of their minds,
running about without knowing where they were; and so
raging were the winds that they fought together screaming,
they tore up the trees, they detached stones from the sides
of the mountains, and with great fury hurled them into the
plains ; leveling houses, killing men, and even whole houses
with their inhabitants in them, were carried through the
air and then smashed! So that the howling of the people
was heard everywhere, melancholy and doleful: thus in a
1 In translating from so old an Italian boot, it may be useful to remark,
that orthography has never been sufficiently attended to in that language.
They generally regard many letters as synonymous: thus, not only 5
and v, but also c and g, p and 5, etc., are similarized. Benzoni especially,
being an illiterate man, cannot be depended on in his spelling; and he,
moreover, prefixes a letter sometimes to a regular word, as Landaluzia
for Andaluzia, or Fouduras for Onduras, and in the instance before us,
where his fwracano means an uracano, which we by aspiration make into
hurricane and hurricano, (Trans.)